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Declaration concernant YArticle en du (No. 1686.) Deklaration wegen des Ehr 
55 8 8 3. Mai tat 

Trait& conclu A Vienne le SE Artikels des zu Wien am A Aft 

1815. entre la Pruss e et la Russie, 1815. zwiſchen Preußen und Rußland 
relativement au Duché de Varsovie. hinſichtlich des Herzogthums Warſchau 

Le P Decembre 1835. abgefchloffenen Traktats. Vom —— En 


19 ten 
Dezember 1835. 


L. Soussignés, Plenipotentiaires Die unterzeichneten Bevollmaͤchtigten 
de Sa Majesté le Roi de Prusse et Seiner Majeſtaͤt des Koͤnigs von Preu⸗ 
de Sa Majeste IEmpereur de toutes ßen und Seiner Majeſtaͤt des Kaiſers 
les Russies, considerant: aller Reußen, in Betracht: 


Ce Tarticle XX. du Traite signe 
3 Mai 1815, entre la 


2 

Prusse et la Russie, attribue au 
Forum du domicile la connaissance 
des contestations, relatives aux pro- 
prietes immobiliaires, coupées par 
la ligne frontière; 


à Vienne le 


considerant en outre: 
que le terme de dix ans, stipule 
pour la durée de ce principe, est 
expire et que les hautes Parties 
contractantes se sont réservées par 
Varticle preeite 
bout de ce terme d'une autre rè- 
Jahrgang 1836. (No. 1686.) 


de convenir au 


daß der XXſte Artikel des zu Wien 


E E 
am ae 1815. zwiſchen Preußen 


und Rußland unterzeichneten Trak⸗ 
tats die Entſcheidung uͤber Streitig⸗ 
keiten in Betreff der von der Grenz⸗ 
linie durchſchnittenen Grund⸗Beſitzun⸗ 
GE dem Forum des Domicils bei⸗ 
egt; 


in Betracht ferner: 


daß die fuͤr die Dauer dieſes Grund⸗ 
ſatzes beſtimmte zehnjaͤhrige Friſt ab⸗ 
gelaufen iſt, und daß die hohen kon⸗ 
trahirenden Theile Sich durch den vor⸗ 
gedachten Artikel vorbehalten haben, 
nach Ablauf dieſer Friſt erforderlichen 

A Falles 


(Ausgegeben zu Berlin den 29ſten SE 1836.) 


gle, sil y a lieu, ont arrete les 
dispositions suivantes: 


Reglement du Forum. 
A 1. 

La propriété prineipale des biens 
coupes par la ligne frontiere qui sé- 
pare le Grand-Duché de Posen du 
Royaume de Pologne, soit que ces 
biens appartiennent A des particuliers, 
soit à des communes, instituts ou 
etablissemens publics, servira de base 
A determiner le Forum dans Tun des 
deux pays pour la decision des con- 
testations relatives à ces mèmes biens. 


Ce quon doit entendre par pro- 
priete principale, 


Sera regardée comme propriété 
principale cette portion du bien im- 
meuble, coupé par la frontiere, sous 
le nom de laquelle sont comprises 
toutes les autres dependances et at- 
tenances, qui en font partie inté- 
grante, à raison des rapports d’eco- 
nomie rurale, ou autres, 

Si le bien- fonds coupé par la 
frontiere est une propriété princi- 
pale, celle des parties op sont si- 
tués Thabitation du maitre et les 
bätimens exploitation, sera regardee 
comme la propriété principale. 


Des Hypotheques. 
§. 3. 5 
Les livres hypothécaires seront te- 
nus d’apres les regles suivantes: 
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— 


Falles wegen einer anderen Regel 
uͤbereinzukommen, haben die nachfol⸗ 
genden Beſtimmungen verabredet und 
feſtgeſetzt: 

Beſtimmung SC Forums. 


Die Haupt: a der von der 
Grenzlinie zwiſchen dem Großherzog⸗ 
thum Poſen und dem Koͤnigreiche Polen 
durchſchnittenen Güter, dieſe Güter moͤ⸗ 
gen Privatperſonen oder Gemeinden, 
Inſtituten und öffentlichen Anſtalten an⸗ 
gehoͤren, ſoll bei der Beſtimmung des 
Forums in dem einen der beiden Län: 
der zur Entſcheidung der jene Guͤter be⸗ 
treffenden Streitigkeiten als Grundlage 
dienen. 

Was unter Haupt-Beſitzung zu 
verſtehen ſei. 
A. 2. 

Als Haupt Beſitzung iſt derjenige 
Antheil des von der Grenze durchſchnit⸗ 
tenen Guts zu betrachten, unter deſſen 
Namen alle uͤbrigen Dependenzen und 
Pertinenzien, die entweder in landwirth⸗ 
ſchaftlicher oder in anderer Beziehung 
einen integrirenden Theil deſſelben aus⸗ 
machen, mit inbegriffen ſind. 

Iſt das von der Grenze durchſchnit⸗ 
tene Grundſtuͤck eine Haupt-Beſitzung, 
ſo ſoll derjenige Theil derſelben, auf 
welchem die Wohnung des Grundherrn 
und die Wirthſchaftsgebaͤude belegen 
ſind, als die Haupt⸗Beſitzung betrachtet 
werden. 

Von den Onpaßheten 


Die Hppotheken⸗ Se find nach fol⸗ 
genden Regeln zu fuͤhren. 
A. Wenn 


A. Lorsque des possessions com- 
posées de plusieurs ierrer, ou de 
seigneuries entieres, sont coupées par 
la ligne de frontiere, de manière que 
des villages entiers ou des fermes 
domaniales (Vorwerke) appartenant A 
une propriété principale, se trouvent 
dans le territoire de autre Etat, les 
livres dhypothèque de ce bien-fonds 
seront tenus par les Tribunaux Prus- 
siens et Polonais, par chacun pour 
les villages ou metairies qui se trou- 
vent enclaves dans le territoire de 
sa juridietion. 

B. Quand des possessions de moin- 
dre importance, telles que moulins, 
colonies, champs, prairies, päturages, 
forèts, bergeries, cabarets, maisons et 
etablissemens des gardes foresliers et 
champetres, briqueteries, verreries, 
goudronneries et papeteries, sont de- 
tachées de leur chef-lieu par la ligne 
de la frontiere, de sorte quelles se 
trouvent enclaydes dans le territoire 
de Etat sous la domination duquel 
la terre à laquelle elles appartiennent, 
nest point situde, les Tribunaux du 
pays dans le territoire duquel ces 
dependances se trouvent, ne sont pas 
obliges d’ouyrir pour ces enelaves 
detachdes un livre d’hypotheque par- 
ticulier; mais, 

C. il sera du devoir du Tribunal 
du lieu de tenir des livres hypothé- 
caires pour les dependances de ce 
genre dans le cas oü elles sont con- 
cedees A des possesseurs particuliers 
à titre de propriété. 

D. Dans tous les cas oü, d’apres 

(No. 1686.) É 
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A. Wenn Befisungen, die aus meh⸗ 
reren Guͤtern oder ganzen Herrſchaften 
beſtehen, von der Grenzlinie dergeſtalt 
durchſchnitten werden, daß ganze Doͤr⸗ 
fer oder Vorwerke, die einer Haupt⸗ 
Beſitzung angehoͤren, ſich in dem Gebiete 
des andern Staats befinden, ſo ſollen 
die Hypotheken-Buͤcher eines ſolchen 
Grundſtuͤcks von den Preußiſchen und 
von den Polniſchen Gerichtshoͤfen ger 
fuͤhrt werden, und zwar von einem je⸗ 
den fuͤr diejenigen Doͤrfer oder Meie⸗ 
reien, die in dem Gebiete ſeiner Ge⸗ 
richtsbarkeit eingeſchloſſen ſind. 5 

B. Werden Beſitzungen von minde⸗ 
rer Wichtigkeit, wie Muͤhlen, Hoͤfe, 
Aecker, Wieſen, Huͤtungen, Waldungen, 
Schaͤfereien, Kruͤge, Wald- und Feld⸗ 
huͤter⸗Wohnungen und Wirthſchaften, 
Ziegeleien, Glashuͤtten, Theeroͤfen und 
Papiermuͤhlen, von ihrem Hauptorte 
durch die Grenzlinie getrennt, Derges 
ſtalt, daß ſie in dem Gebiete desjenigen 
Staates eingeſchloſſen ſind, unter deſſen 
Herrſchaft das Gut, zu welchem fie o: 
hoͤren, nicht liegt, ſo ſind die Gerichts⸗ 
hoͤfe des Landes, in deſſen Gebiete jene 
Dependenzen belegen find, nicht gehal- 
ten, fuͤr ſolche abgeſonderte Enklaven 
ein beſonderes Hypotheken-Buch anzu⸗ 
legen; es iſt aber 


C. die Pflicht des Ortsgerichts, Hy⸗ 
potheken⸗Buͤcher für dergleichen Depen⸗ 
denzen in dem Falle zu fuͤhren, daß die⸗ 
ſelben als Eigenthum an Privat⸗Beſitzer 
gelangt ſind. 


D. In allen Faͤllen, wo nach den obi⸗ 
a2 gen 


— 


les dispositions ci-dessus, le bere 
hypothecaire d'une propriété compo- 
see de plusieurs terres, villages ou 


fermes, est tenu, partie par les Tri- 


bunaux Prussiens, partie par ceux de 
la Pologne, le eréancier qui a acquis 
une hypothèque sur toute la pro- 
priete, doit en provoquer linserip- 
tion aupres des Tribunaux des deux 
Etats; mais si une partie de la pro- 
priété lui a été donnde en hypothe- 
que, dans ce cas il ne s’adresse quä 
celui des Tribunaux qui a la tenue 
des livres hypothecaires de la partie 
territoriale grevée de I’hypotheque. 
Reglement des hypothèques 
4 


Les hypotheques dont suivant le 
$. 3. les livres doivent Aire tenus 
dans les deux Etats, seront règlées 
conformément aux lois respectives de 
chacun d'eux. Le reglement d hypo- 
theque n’aura lieu que pour les bien- 
fonds des particuliers et de ceux, qui, 
depuis l’etablissement du Royaume de 
Pologne, n’ont pas encore constate 
leurs titres de propriété conforme- 
ment aux reéglemens hypothecaires 
décrétés par les dietes de 1818 et 
1825. 

Il en sera de me&me des bien-fonds 
des sujets Prussiens qui se trouvent 
dans un cas semblable, savoir que le 
nouveau reglement des hypothèques 
maura également lieu que pour les 
bien-fonds, dont les propriétaires n’au- 
raient point encore constaté leurs ti- 
tres de propriété conformement aux 
Jos de la Prusse. 


gen Beſtimmungen das Hypothekenbuch 
einer aus mehreren Guͤtern, Doͤrfern 
oder Meiereien beſtehenden Beſitzung, 
theils von Preußiſchen, theils von Pol⸗ 
niſchen Gerichtshoͤfen geführt wird, muß 
der Glaͤubiger, der eine Hypothek auf 
die ganze Beſitzung erworben hat, die 
Eintragung derſelben bei den Gerichts⸗ 
höfen beider Staaten nachſuchen. Iſt 
ihm dagegen nur ein Theil der Beſiz⸗ 
zung als Hypothek beſtellt worden, ſo 
hat er ſich bloß an denjenigen Gerichts⸗ 
hof zu wenden, der die Hypothekenbuͤcher 
über den mit der Hypothek belaſteten 
Gebietsantheil zu führen hat. 
Regulirung de Hypotheken. 


Diejenigen Sohren, woruͤber die 
Bücher nach $. 3. in beiden Staaten 
zu fuͤhren ſind, ſollen nach den in einem 
jeden derſelben beſtehenden Geſetzen re 
gulirt werden. Die Hypotheken-Regu⸗ 
lirung findet nur fuͤr das Grund⸗Eigen⸗ 
thum der Privatperſonen und derjenigen 
Statt, die ſeit der Errichtung des Koͤ— 
nigreichs Polen noch nicht ihre Beſitz⸗ 
titel nach den von den Reichstagen in 
den Jahren 1818. und 1825 erlaſſenen 
Reglements berichtigt haben. 


Eben ſo ſoll es gehalten werden mit 
dem Grund⸗Eigenthum der in gleichem 
Falle ſich befindenden Preußiſchen Un⸗ 
terthanen; die neue Hypotheken-Regu⸗ 
lirung ſoll naͤmlich hier gleichfalls nur 
für ſolches Grund-Eigenthum Statt 
finden, deſſen Beſitzer noch nicht ſeinen 
Beſitztitel nach den Preußiſchen Geſetzen 
berichtigt haben moͤchte. 

Forum 


Forum pour les contestations. 
ED. 

Toutes les fois ou il sagit de con- 
naitre des contestations relatives aux 
immeubles coupés par la frontiere, 
ou de proceder A leur expropriation, 
les Tribunaux des deux pays seront 
tenus de suivre les regles ci-apres: 


a) Les contestations qui ont pour 
objet la totalité du bien-fonds, se- 
ront decidees par le Tribunal dans 
la juridiction duquel est 'situde la 
propriete principale. 

b) Le meme Tribunal connaitra 
aussi des differens, qui se seront 
eleves relativement au bien -fonds 
meme, coupe par la frontiere. 

c) Quant aux contestations élevées 
au sujet d’une propriete immobiliaire, 
qui n’etant gu une partie dun bien- 
fonds, coupe par la frontiere, se 
trouve exclusivement situde dans les 
limites de Tun ou de lautre des 
deux Etats, elles seront decidees par 
le Forum du territoire dans lequel 
la propriété en litige est enclavée. 

d) Les contestations provenant des 
hypotheques, seront jugees par les 
Tribunaux, qui tiennent les livres 
bypothécaires. 

Forum pour l'exécution de la 
sentence. 
F. 6. 

Le Tribunal du pays oü est situde 
la propriété fonciere, sera charge 
de l'execution de Farrét, d’apres les 
formes en vigueur dans ce pays. 


(No. 1686.) 
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Forum fuͤr die Streitigkeiten. 
| 5 


In allen Fällen, wo es ſich darum 
handelt, uͤber Streitigkeiten in Betreff 
der von der Grenze durchſchnittenen 
Grundſtuͤcke zu entſcheiden, oder den ge⸗ 
richtlichen Verkauf derſelben zu verfuͤ⸗ 
gen, ſind die Gerichtshoͤfe beider Laͤnder 
gehalten, folgende Regeln zu beobachten: 

a) Streitigkeiten, die die Geſammt⸗ 
heit des Grundſtuͤcks zum Gegenſtande 
haben, ſind von demjenigen Tribunale 
zu entſcheiden, zu deſſen Gerichtsbarkeit 
die Haupt⸗Beſitzung gehoͤrt. 

b) Daſſelbe Tribunal entſcheidet auch 
uͤber ſolche Streitigkeiten, die ſich uͤber 
das von der Grenze durchſchnittene 
Grundſtuaͤck ſelbſt erhoben haben. 

c) Was dagegen die Streitigkeiten 
uͤber ein Grund⸗Eigenthum betrifft, das 
nur einen Theil eines von der Grenze 
durchſchnittenen Guts bildet und als 
ſolches ausſchließlich in den Grenzen des 
einen oder des andern der beiden Staa⸗ 
ten liegt, ſo ſollen ſie vor dem Forum 
desjenigen Landes entſchieden werden, zu 
welchem das ſtreitige Eigenthum gehört. 

d) Ueber Streitigkeiten, die von den 
Hypotheken herruͤhren, erkennen diejeni⸗ 
gen Gerichtshoͤfe, welche die Hypothe⸗ 
kenbuͤcher fuͤhren. 

Forum fuͤr die Vollziehung des 
Erkenntniſſes. 
6. 

Der Gerichtshof des Landes, in wel⸗ 
chem das Grund-Eigenthum liegt, iſt 
mit der Vollziehung des Erkenntniſſes 
nach den in dieſem Lande beſtehenden 
Formen beauftragt. 

Die 


L'exécution en cas semblable sera 
admise par les Tribunaux competens, 
en tant que les arrèts rendus ne se- 
ront pas contraires aux Jos du pays, 
dans le territoire duquel il s'agit de 
les mettre à exécution. 

Disposition transitoire. 
SG 

Les dispositions ci-dessus ne s’ap- 
pliquent pas aux causes deja pendan- 
tes, lesquelles seront poursuivies par 
devant le Tribunal qui en est saisi. 


Terme de la durée de la pré- 
sente disposition, 
8 
L’arrangement present sera obliga- 
toire, aussi longtems que les deux 
Cours respectives ne jugent pas né- 
cessaire de cönyenir de nouveaux 
prineipes. 
Publication. 
E 
Cet arrangement dressé et send 
en double expédition sera, apres 
echange ENDUNG) publié dans les 
deux Etats. 


Berlin, fe 11 Decembre 1835. 
signé: Ancillon. 


(L. Si 


signé: Ribeaupierre. 


L. S.) 
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Die Vollziehung ſoll in ſolchen Faͤl⸗ 
len von den kompetenten Gerichtshöfen 
zugelaſſen werden, inſofern das Erkennt⸗ 
niß nicht den Geſetzen des Landes zu⸗ 
wider iſt, in deſſen Gebiete es vollzogen 
werden ſoll. 

Tr anſitoriſche „ens. 


Die obigen EE finden auf 
die bereits anhaͤngigen Rechtsſachen 
keine Anwendung, und ſollen letztere vor 
dem Tribunale, vor welchem ſie ſchwe⸗ 
ben, fortbetrieben werden. 

Dauer der gegenwaͤrtigen Be— 
ſtimmung. 
$. 8. 

Das gegenwärtige Abkommen ſoll fo 
lange bindend ſeyn, als die beiderſeiti⸗ 
gen Höfe es nicht für nöthig erachten, 
ſich uͤber neue Grundſaͤtze zu verſtaͤn⸗ 
digen. 

Bekanntmachung. 
A 9. 

Dieſes doppelt ausgefertigte und un⸗ 
terzeichnete Abkommen ſoll nach gegen⸗ 
ſeitiger Auswechſelung in beiden Staa⸗ 
ten publizirt We 


Berlin, den ° Wé Dezember 1835. 


gez. Amed gez. Ribeaupierre. 
(L. S.) (L. 8.) 


Vader in doppelter Ausfertigung niedergeſchriebene und unterzeichnete 
Deklaration wird, nachdem die Auswechſelung derſelben zwiſchen den beiderſeiti⸗ 
gen Bevollmaͤchtigten ſtattgefunden hat, hierdurch zur oͤffentlichen Kenntniß gebracht. 

Berlin, den 18ten Januar 1836. 


ne der auswärtigen. Angelegenheiten. 


Aneillon. 


(No. 1687.) 
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(No. 1687.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom 28ſten Dezember 1835., über die Anwendͤbar⸗ 
keit der, die Einrichtung des Kredit-Inſtituts fuͤr Schleſien betreffenden 
Verordnung vom Sten Juni deſſelben Jahres (Geſetzſammlung No. 1619.) 
auf die Ober⸗Lauſitz. 


He die Anwendbarkeit der Verordnung vom Sten Juni d. J. auf die Ober: 
Lauſitz hat kein Zweifel entſtehen koͤnnen, da im $. 1. derſelben ausdruͤcklich be⸗ 
ſtimmt iſt, daß das Kredit⸗Inſtitut für die Provinz Schleſien gegründet werde, 
die Provinz Schleſien aber nach Inhalt des Geſetzes wegen Anordnung der 
Provinzialſtaͤnde vom 27ſten März 1824., das Herzogthum Schleſien, die Graf⸗ 
ſchaft Glatz und das Preußiſche Markgrafthum Ober⸗Lauſitz begreift, Letzteres 
auch, Ip wie die Grafſchaft Glatz, zum Kreditverbande der Schleſiſchen Land» 
ſchaft gehoͤrt. Indeß will Ich ſolches, auf Ihren Bericht vom 18ten d. M., 
hierdurch noch beſonders erklaͤren, und Ihnen uͤberlaſſen, dieſe Order durch die 
Geſetzſammlung bekannt zu machen, auch die Ober⸗Lauſttzſchen Rittergutsbeſitzer 
auf die zuruͤckgehende Eingabe hiernach zu beſcheiden. 


Berlin, den 28ſten Dezember 1835. 
Friedrich Wilhelm. 


An 
den Wirklichen Geheimen Rath Rother. 


(No. 1687 — 1688.) (No. 1688.) 
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(No. 1688.) DEE Kabinetsorder vom 31ſten Dezember 1835., wegen Keier 
des Salzverkaufs⸗ Preiſes im Kreiſe St. Wendel⸗ i 


hr Bezugnahme auf den Vorbehalt im A 3. des Geſetzes vom 30ften 
Juli 1835. uͤber die Einrichtung des Abgabenweſens im Kreiſe St. Wendel 
beſtimme Ich, auf Ihren Bericht vom 19ten d. M., daß das Geſetz vom 17ten 
Januar 1820., wegen Gleichſtellung des Salzverkaufs⸗Preiſes aus den Salz⸗ 
Niederlagen der Monarchie, mit dem Iſten Februar 1836. in dem gedachten 
Kreiſe in Kraft treten ſoll. Sie haben dieſen Befehl durch die Geſetzſammlung 
bekannt zu machen. 


Berlin, den 31ſten Dezember 1835. 
Friedrich Wilhelm. 


An 
den Wirklichen Geheimen Rath Grafen v. Alvensleben. 


